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S a lu to  a l n ia j le g a n to j

Per la nuna nurnero komencas Hungara Vivo la naŭan jarkolekton. 
En la vivo de revuoj ĉi tio estas ĉiam respektinda rezulto — precipe, 
en la Esperanto-movado, kiu devas batali ankoraŭ hodiaŭ kontraŭ 
nombraj malhelpajoj. Dum tiuj ok jaroj nia revuo klopodis — laŭ siaj 
eblecoj — doni aŭtentikan bildon pri Hungario, pri la Esperanto-vivo 
en nia lando, kaj pere de altnivelaj tradukajoj kaj originalaj verkoj 
riĉigis la internacian trezoron de la Esperanta literaturo. N i kredas, 
ke ne estas fanfarono tiu ĉi konvinkiĝo: pro la ĝisnuna laboro Hungara 
Vivo troviĝas inter la plej altnivelaj Esperanto-organoj de la mondo.

La ŝanĝo en la redaktado kaj tipografio de H V  motivas, ke ni parolu 
al niaj karaj legantoj pri la nova karaktero de la revuo. Antaŭ ĉio, 
ni certigos, ke la ĝisnuna rezulto de H V  estu daŭrigota, komune kun la 
ankaŭ hodiaŭ validaj tradicioj de la malnova, granda modelo: Literatura 
Mondo. Krom tio ni dezirus modernigi la revuon pere de la varia enhavo 
laŭ la pretendoj kaj deziroj de la moderna homo.

La ideo kaj sukcesoj de Esperanto en Hungario — ĉefe de post la 51. 
UK en Budapeŝto — logis multajn homojn en niajn vicojn. Inter ili 
troviĝas multnombre ankaŭ jurnalistoj, verkistoj, aktoroj, scienculoj. 
Do, estas evidente, ke ni fortigu la redaktadon de Hungara Vivo per ili, 
kunlaborante — kompreneble — kun la malnovaj, spertaj redaktoroj 
kaj kunlaborantoj.

Laŭ nia opinio, por la nuntempa homo, kiu ĉie en la mondo — 
estas partoprenanto de la epokaj eventoj kaj problemoj, devas esti interese, 
kiamaniere reflektiĝas en la verkoj de hungaraj scienculoj kaj aktoroj 
la ĉiutagaj aŭ sortformantaj eventoj de la nuntempo. Pro tio, ni donas 
allogan gustumajon jam  en la nuna nurne.ro el la diversaj artoj. N i 
prezentas la skribarton de Stefano 0rkeny kaj Ladislao Benjamin, 
kaj el la artkreajoj de grafikisto Johano Kass.

N i intencas sisteme lconatigi eminentulojn de la eŭroparanga hungara 
grafikarto, kaj ankaŭ de aliaj belartoj, kies verkoj interese kaj reale 
spegulas la vivon en Hungario. N i dezirus atingi, ke niaj legantoj ,,vidu” 
la elstarajn produktajojn de nia filmarto kaj la plej sukcesajn teatrajojn, 
krom tio ili estu partoprenantoj ankaŭ en la muzika vivo. Pro tio ni 
regule konigos la novajojn el nia kultura vivo.

Kompreneble, en Hungario estas ankaŭ vigla ekonomia, scienca, 
teknika kaj komerca vivo, do, ni raportos ĉiam pri la plej freŝaj, gravaj 
problemoj kaj rezultoj el 'tiuj sferoj.

N i ne forgesos la novajn produktajojn de la originala Esperanto- 
literaturo, ĉefe el Hungario, eĉ apogi ĝin estos nia ŝatata tasko, sed ni donos 
eblecon por aperigi sur la ,,Gasta paĝo” poemojn de eksterlandaj eminen- 
taj verkistoj, kiel ekzemple nun nia kara gasto estas: William Auld.

N i esperas, ke la malnovaj legantoj de Hungara Vivo restos senŝanĝe 
fidelaj amikoj ankaŭ en la estonto, kaj volonte akceptos nian klopodon 
por la plibonigo de la revuo, kaj ankaŭ ni volonte akceptus proponojn 
kaj instigojn de la legantoj — por ke la redaktoraro povu transdoni 
modernan revuon laŭ la pretendoj. Precipe ni kalkulas je  la apogo en 
la disvastigado de nia revuo, ĉefe inter la junaj esperantistoj, kiujn ni 
ĝoje salutus kiel novajn abonantojn de Hungara Vivo.

N i ne sekretas tiun ambicion, ke ni ŝatus esti tia revuo, kies aperigon 
la abonantoj atendos scivoleme, ĉar indas paroli eĉ diskuti pri ĝiaj 
artikoloj, — kaj ĉiuj legantoj trovas en ĝi por si mem interesan kaj 
amumn legajon: pri Hungario — en Esperanto.
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Ahti Karjalainen
ministro pri la eksteraj aferoj de Suomio vizitis 
Hungarion dum la pasinta oktobro. Inter la du 
landoj estas delonge tradicia bona interrilato, ĉefe 
en kulturaj aferoj, pere de tiu ĉi vizito kaj oficialaj 
traktadoj komenciĝas ankaŭ vigla ekonomia koope- 
rado. S-ro Karjalainen kun laŭdo deklaris ankaŭ 
pri nia belega ĉefurbo. La bildo montras, kiam li 
kun la hungara ministro pri la eksteraj aferoj, 
Johano Peter promenadis en la malnova interna 
urbo de Budapeŝto.

Hungaraj scienculoj
faris veturadon per aŭtomobilo en la granda regiono de 
Volgo, interla  parencaj popoloj de la hungaroj: mordvina, 
ĉeremisa, votjaka. Ladislao Vikar, popolmuzik-esploristo, 
kaj Odbor Bereczkg, finn-ugra lingvisto kune vojaĝis dum  
ses semajnoj, 2000 lcilometrojn, en la vilaĝoj de mordvinoj, 
ĉuvaŝoj, ĉeremisoj, tataroj kaj votjakoj — ili kolektis p li  
ol 500 popolkantojn, m uzikan ka j lingvan materialon, 
eĉ ili  film is popoldancojn. K u n  la p li  frua materialo ili 
jam  havas sufiĉe trarigardeblan bildon p r i la popolmuziko 
de la regiono de Volgo, ka j la scienculoj nun  komencas 
kompari ĝin kun la hungara popolmuziko. Interese estas, 
ke ĉe la tataroj — k iu j ne estas parencoj de la hungaroj, 
sed en la tempo de popolmigrado la du popoloj estis en 
proksima interrilato — la scienculoj ankoraŭ hodiaŭ trovas 
en la tatara popolmuziko hungaran melodion.

mmm 2

Esperanto
Foto-Ekspozicio en Vieno

D um  12 tagoj p li  ol 100 artkvalitaj fotobildoj 
kun esperantlingva klariga teksto montris por 
la publiko en la Viena Hungara Kolegio la 
plej belajn pejzaĝojn, art- kaj historiajn memo- 
rajojn, variajn sektorojn de la vivo de H u n - 
garlando. Gelo dela  prezentado — destinita fariĝi 
migranta ekspozicio — estas helpe de Esperanto 
kontribui por la evoluigo de la sincere am ikaj 
interrilatoj, kaj pere de tio akceli la pacan  
kunekzistadon de la diverslingvaj popoloj.

L a  fotomaterialon elsendis Stata organizajo:
Instituto por K u ltura j Interrilatoj en Budapeŝto. 
ĉe  la solena inaŭguro kiel speciala sendito, vic- 
prezidanto de Hungara Esperanto-Asocio rep- 
rezentis ambaŭ organizajojn. L a  invitita j gastoj 
plenŝtopintaj la modernan ekspozician halon povis ĝui an- 
kaŭ belegajn amatorajn koloran filmon kaj diapozitivojn  
p ri la 51-a U K  en Budapeŝto, kaj pri la Somera Esperanto 
Universitato en Gyula.

Elkoran dankon meritas la aŭstraj samideanoj, k iu j sub 
gvidado de la prezidanto de Aŭstra  Esperanto-Ligo s-ro dro 
Leopold Grimme kaj vicprezidanto s-ro Hugo K raus tre 
ageme helpis n in , simile ĉe la prreso s-ro redaktoro dro 
Franz Scheibenreiter ka j ĉe la Viena Radio s-ro E m il Vokal.

Ĉe la mikrofono

de la  e sp e ran tlin g v a  d issendo de R ad io  B u d a p e s t b londa  
ju n u lo  sid is a n ta ŭ  nelonge. N e k iel tu r is to  li v iz itis  n ian  
ĉefu rbon  — li v en is  el Sv islando  p o r  lab o ri 6i tie  en  la 
kom isio  de sia  fab rik o  ap u d  L ocarno .

L a  ju n a  sv isa  e sp e ran tis to  H ans Swyss, m alĝo je  k onsta - 
tis , ke  E sp e ra n to  an k o ra ŭ  ne  d isvastiĝ is  tie l, ke  ĝi povus 
serv i, k ie l in te rk o m p ren ilo  su r  la  te ren o  de  la  tek n ik o . 
N om e li ak o m p an as  sp ec ia la jn  m aŝ in o jn , p ro d u k ta ĵo jn  de 
s ia  fab riko , k a j li k la rigas a l la  ek s te rla n d a j lab o ris to j la  
u zadon  de  ĉi tiu j m aŝino j. E n  6i t iu  laboro , kom preneb le , 
li o fte  sp e r ta s  lin g v a jn  m alfac ila ĵo jn . T am en  k u n  ĝojo li 
ja m  p o v is  r a p o r ti  p r i re s ta d o  en P o llando  k a j en  N eder- 
lando , k ie li h av is  la  okazon  u tilig i E sp e ra n to n . K van - 
k a m  li k u n  tr e  m alm ul- 
ta j kolegoj pov is lingve 
kom pren ig i sin , li ta - 
m en  v a rm e  in te ram ik i- 
ĝis k u n  lab o ris ta j kole- 
goj en  la  tfabriko  de 
,,C sepel A u to g v d r” en 
Szigethalom . E ĉ  li pe- 
tis  de B u d ap eŝ ta j espe- 
ra n tis to j h u n g a rlin g v an  
p ro p ag an d o -m ate ria lo n  
p r i E sp e ra n to  p o r  dis- 
don i tie  k a j p e r  tio  ins- 
tig i la  ko legojn  lern i E s- 
p e ra n to n . V o lonte  li de- 
nove, k iel tu r is to  p lan as  
v iz iti H u n g ario n , espe- 
ra n te , ke tiu te m p e  jam  
a n k a ŭ  k u n  la  n u n a j ko- 
legoj ili facile povos 
konversac ii E sp e ra n te .
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En la olimpio de Meksiko
la hungaraj sportistoj atingis la kvaran lolcon el la 
partoprenantaj landoj. L a  eminentaj hungaraj 
sportistoj gajnis 10 orajn, 10 arĝentajn ka j 
12 bronzajn medalojn. Hejmenveninte, ili estis 
ĉirkaŭataj de entuziasmo fare de la zelotoj kaj 
la tuta hungara socio estis kontenta. L a  hungara 
Ŝtato mem prem iis la bonegajn rezultojn. L a  unuaj, 
duaj kaj tria j klasitoj, krome la plej eminentaj 
sportgvidantoj kaj trejnistoj ricevis ŝtataju dis- 
tingajojn.

En West Side de clevelanda
festis_ la  6 0 -ja ran  ek z is tadon  la  h u n g a ra  labo- 
ris ta -ĥ o ro . E n  1908 fondiĝ is t iu  ei ĥo ro  en 
C leveland , k a j ekde tia m  ĝi h a v a s  g ra v a n  ro lon  
en  la  tie a  k u ltu ra  v ivo in te r  la  h u n g a ro j. A n k aŭ  
la_ „m aln o v a  p a tr u jo ” send is sa lu to n  elkore a l 

la  ju b ile a n ta  horo , en k iu  tro v iĝ as  a n k o raŭ  k e lk a j v e te ran o j 
el la  iam a j fo n d in to j — la  90 -ja ra  Jozefo  S6s, la  87 -ja ra  
A ro n  K apcso , ka j la  8 4 -ja ra  B e rta la n  H e in rich , k iu j 
an k o ra ŭ  h o d ia ŭ  p a rto p re n a s  a k tiv e  en  la  p rezen tad o  de 
la  ĥoro . H V  sendas a p a r ta n  sa lu to n  — p ere  de  t iu  ĉi 
paĝo  — a l n ia j k a ra j f ra to j en  la  fo ra  A m eriko . P lu a jn  
sukeesojn  !

Paprikon
p re tig a s  on i en  la  regiono de Szeged p o r  la  ja ro  1969 — 500 
vagono jn  p li m u lte  ol la s tja re . T iu  ĉi k v a n to  es ta s  b ezo n a ta  
p o r la  p lip ro d u k ta d o  de sa lam o , p e rk e lto  k a j fiŝsupo , k iu jn  
tr e  ek ŝa tis  la  ek s te rla n d a j tu r is to j en  H u n g a rio . D o, e s tu  
tra n k v ila j k a ra j g a s to j, p a p rik o n  v i tro v o s  su fiĉan  en la  
b o n g u sta j m an ĝ a ĵo j !

Internacia tradukista konferenco
okazis en  B u d ap eŝto  p o r  la  ek s te rla n d a j tr a d u k is to j de la  
h u n g a ra  li te ra tu ro . P a rto p re n is  ĝin, k ie l g asto  de la  A socio 
de ia  H u n g a ra j V erk is to j, in te r  a lia j Jozefo Velebit el 
Jugoslav io .

L i tra d u k a s  el m u lta j lingvoj en  la  k ro a ta n , p le j o fte  el 
la  h u n g a ra  lingvo , k a j li e s ta s  k o n a ta  a n k a ŭ  en  E sp e ra n tu jo  
kiel p o e to  k a j tra d u k is to . G ran d a  su rp rizo  estis  en  la  kon- 
ferenco, ke s-ro  V eleb it paro lis  E sp e ra n te  p r i  la  B u d a p e ŝ ta

skolo, p r i  L ite ra tu ra  
M ondo, k a j kom pre- 
neb le  p r i  la  h u n g a ra j 
E sp e ra n to -tra d u k is to j, 
k ies fam a  rep rezen tan to  
es ta s  d-ro K o lom ano  K a- 
locsay . P e r  t iu  a lparo lo  
li m u lte  he lp is a l la  E - 
tr a d u k is ta  g ru p o  de  la  
A socio de  la  H u n g a ra j 
V erk isto j p o r rea lig i ili- 
a n  p lan o n : p o r a tin g i 
p li m u lta n  rekonon  
de la  E -li te ra tu ro  en 
la  h u n g a ra  l i te r a tu ra  
v ivo, a n k a ŭ  oficiale. 
E n  la  nom o de H V - 
re d a k to ra ro  n i a n k a ŭ  
a p a r te  d an k as  a l s-ro 
V eleb it la  g ra v a n  alpa- 
ro lon.

Druĵba

nom iĝas tiu  duon k o n d u k ila , m ik ro o n d a , k v a rk an a la , 
a ŭ to m a ta  re ta rs is te m o , k iu n  kom une  p ro jek tis  la  esp lora  
in s ti tu to  de la  so v e ta  p o ŝto  en  M oskvo k a j la  h u n g a ra  
T elekom un ika  E sp lo r in s titu to  (Tavkoz.lesi K u ta td  In te -  
zet) en  B u d ap eŝto . L a  seria  p ro d u k to  okazas en  H u ngario , 
k a j la  a ĉ e ta n to  estos ĉefe Sovetun io . L a  u n u a  p re ta  kom p- 
lekso de D ru ĵb a  — k o n s is ta n ta  el ses stac io j — ja m  
,,lab o ra s” en  S ovetun io ; ĝi e sta s  ta ŭ g a  p o r  p e rad o  de  6. 
11 000 te lefonparo lo j sam te m p a j, ĝi p e ra d a s  a l g ran d a  
d is tanco  ko lo ran  ka j n ig ran -b la n k an  te lev id p ro g ram o jn .

Hungara partopreno 
en la Fiat-programo ĉe Volga

E n  Sovetunio, ĉe la riverego Volgo estiĝas la granda 
aŭtofabriko, en k iu  estos produktata la VAZ-21.01 tipa  
aŭtomobilo, laŭ la Fiat-124. E n  tiu  kooperativa produkto 
partoprenos ankaŭ la hungaraj fabrikoj, kun  diversaj ele- 
mentoj. E k z .: elektrajn ekipajojn, instrumentojn, aŭto- 
radiojn, serurojn, klinkojn, reflektoro-ampolojn, ktp. pro- 
duktajojn sendos ili en la jaroj 1969 — 75. Karakterizas 
tiu n  kooperadon, ke la hungaraj fabrikoj, ekde 1972 pro- 
vizos per tiu j aŭto-elementoj t iu  jare 300 000 aŭtomobilojn 
— do, en ĉiu dua aŭtomobilo, k iu  forlasos la grandan fab- 
rikon 6e Volgo, troviĝos elemento produktita en Hungario. 
L a  kontraŭvaloro estos po jare 12 000 aŭtomobiloj por la 
hungaroj.
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Bonvolu spekti la il-maŝinojn, la kablomaŝinojn, la maŝinojn por la industrio de 
telekomunikad-tekniko, por la industrio de artmaterialoj kaj por la ŝu-industrio, eks- 
pozotaj fare de la Hungara Maŝinindustria Eksterakomerca Entrepreno ,,Techno- 
impex” en la sube vicigitaj internaciaj foiroj kaj ekspozicioj:

v>Stankoindustri 6 9 ” Moskvo 

Lejpciga Internacia Foiro 

Milana Internacia Foiro 

Budapeŝta Internacia Foiro 

Poznana Internacia Foiro 

Damaska Internacia Foiro 

Izmira Internacia Foiro 

Brna Internacia Foiro 

Viena Internacia Foiro 

Salonika Internacia Foiro 

Zagreba Internacia Foiro 

Sidnea Internacia Foiro 

Limaa Internacia Foiro

2 0 -2 8 . 1. 1969. 

2-11. 3 . 1969. 

14-25. 4 . 1969. 

16-26. 5 . 1969. 

6.17. 6 . 1969.

2 5 . 8 .-2 0 .9 . 1969. 

2 0 . 3 .-2 0 .9 . 1969. 

7-16. 9 . 1969.

7-1*4-. 9 . 1969. 

7 -2 6 . 9 . 1969. 

11-21. 9 . 1969.

16- 2 5 . 10. 1969.

17- 31. 11. 1969.

HUNGARA MAŜININDUSTRIA EKSTERAKOMERCA
ENTREPRENO

( »  TE C H N O !M PE X « )

Budapest V., Dorottya utca ©. Budapest ©2 Postafiok 183 
Telegrafa adreso: Technoimpex
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Istvan Orkcny

Lia konfeso al sia libro 
aperinta en 1966

JT asis mia kvindeka jaro, tamen ankoraŭ mi vivas 
mian aĝon de eksperimentado. M i scias, ke tio ne 
estas sana stato. Alia homo faras tiel, ke june li 
ĉirkaŭiras sian parcelon el la mondo kaj serĉas la 
formon, kiu al li konvenas, sian stilon. De tiam li 
skribas tiamaniere: bonan, malbonan, ĉefverkon, kiu, 
kiam, kiel. Oni diras: li trovis sin mem. Kial mi 
ne trovis min mem, tion mi eĉ ne konjektas. Eble mi 
nur ne volis trovi.

Ankaŭ mi scias ja, ke ĉiun ternon almenaŭ cent 
aŭtoroj jam  verkis antaŭ mi. Tamen, ĉiu fenomeno, 
tuj kiam ĝi elpaŝas el nova historia medio, surprenas 
novan vizaĝon. La hirundo same flugas de jarmiloj, 
nur ni ĝin postrigardas ĉiam alimaniere: ĝia flugo 
vekas aliajn ideojn nun ol antaŭ dek aŭ cent jaroj.

T iu  ĉi malgranda diferenco renaskas ankaŭ eluzitan 
temon, tiom, ke ĝin mi eĉ ne kuraĝas tuŝiper elprovitaj 
verkistaj iloj. M iaj hieraŭaj iloj por hodiaŭ jam  
malnoviĝis, kio estas bona hodiaŭ, morgaŭ jam  ne 
estos tia.

Vane mi devenas el ,,intelektula” familio, ĉe ni oni 
ne tro estimis la literaturon. La verkistoj plie nur 
pruntepeti venis al mia patro, kiu tiel timis pri mi 
pro tiu ĉifuturo, ke por kontentigi lian animan pacon 
mi devis akiri ne unu sed du diplomojn. Miajn

unuajn skribajojn Attila Jozsef publikigis en ,,Szep 
Szo” (Bela Vorto). Kun nekredebla pacienco li 
okupiĝis ankaŭ pri miaj plej malbonaj noveloj, 
ĝis hodiaŭ min feliĉigas, ke li estis la unua ,,redak- 
toro”, kun kiu mi havis aferon. ,,Se vi volas, ke 
fariĝu io el vi, — li admonis min ŝerce, — restu 
ĉiam en vivproksimo.”

Se nur tio necesas por verkisteco, mi devas esti tre 
granda verkisto. Koncerne materialon de travivajoj 
la sorto ne traktis min malavare. De antaŭ lafaŝismo 
mi travagabondis la duonon de la mondo, en ĉiu dua 
semajno mi plenumis alian profesion, apenaŭ mi 
hejmenvenis, oni portis min al la fronto. Post la 
disfalo ĉe Voronjej, dum kvar kaj duono de jaroj mi 
estis en militkaptiteco, kaj kiam fine mi venis hejmen 
kun la manuskripto de kvar libroj en mia soldatkesto, 
preskaŭ mi malĝojis, kiaj trankvilaj jaroj venos de 
nun. Mia antaŭsento ne efektiviĝis.

M i ne scias, al kiu mi dediĉu mian libron. Ĉu al 
la virinoj ? Ĉu al la viroj ? ĉu  al junuloj, bone- 
dormantoj aŭ nokte-vagantoj ? Bedaŭrinde, ne estas 
vere, ke la verkisto skribas por ĉiu. Sed kiuj tiun ĉi 
epokon travivis kun mi, kun tiuj ankoraŭ longe estos 
komuna mia signalsistemo. Kiom el ĝi komprenos la 
homoj post ni venontaj, mi ne scias.

Uz-instrukcio
al la “ U num inutaj noveloj”

L a  a ld o n ita j novelo j, sp ite  a l sia 
ku rteco , e s ta s  p lenva lo ra j v e rk a ĵo j. 
I l ia  av an ta ĝ o  estas, ke  p e r  ili oni 
ŝp a ras  tem p o n , ĉa r ili ne  p re ten d as  
a te n to n  d a ŭ ra n ta n  d u m  longaj sem aj- 
n o jv m o n a to j.

Ĝis la  d u o n k u ir ita  ovo kuiriĝos, ĝis 
la  v o k ita  te lefonnum ero  (se ĝi signas 
okup itecon) sin  anoncos, n i legu u n u  
U n u m in u ta n  N ovelon.

A n k aŭ  m alb o n a  ĝen era la  fa r to , 
ĝ en a ta  n e rv o s ta to  ne  es ta s  m alhelpo . 
N i p o v as ilin  legi s id an te  a ŭ  s ta ra n te , 
en v en to  k a j p luvo , a ŭ  k o m u n ik iĝ an te  
en p le n ŝ to p ita  aŭ to b u so . P le j m u lta j 
el ili e s ta s  ĝueb la j a n k a ŭ  d u m  irad o  !

E s ta s  g rav e , ke n i a te n tu  p r i la  
tito lo j. L a  a ŭ to ro  k lopodis je  ku rteoo , 
do li ne  p o v is  don i n en id ira jn  ti to lo jn . 
A n ta ŭ  ol n i ascendas tram o n , ni

rig a rd a s  ĝ ian  n u m ero n . S am e g ra v a  
a p a rte n a ĵo  de tiu j 6i novelo j estas 
ilia tito lo .

K om preneb le  tio  ne  signifas, ke 
estas sufiĉe legi n u r  la  ep ig rafo jn . 
U nue la  tito lo , p o ste  la  te k s to : je n  la  
sole ĝ u s ta  uzm aniero .

A ten to n  !
K iu  ion ne  kom prenas, tiu  legu  

denove la  d u b a n  sk rib a ĵo n . Se a n k aŭ  
tie l li ne kom prenas, la  m an k o  estas  
en la  novelo.

N e ekz is tas  m alsaĝa j hom oj, n u r 
m albona j U n u m in u ta ĵo j !

Informado
D e d ek k v a r  ja ro j li s idas ĉe la  

p o rden ire jo , a n ta ŭ  m a lg ran d a  ŝovo- 
fenestro . N u r  d u sp eca jn  d em ando jn  
on i fa ras  a l li.

— K ie  estas  la  ko n to ro i de  Mon- 
te x ?

J e  tio  li resp o n d as tiel:
— S u r la  u n u a  e taĝo , m a ld ek stre . 
L a  d u a  dem ando  es ta s  la  jen a :
— K ie  es ta s  tro v e b la  la  K aueuk - 

p rilab o re jo  ?
J e  kio li respondas tie l:
— D u a  e taĝo , dek stre , d u a  pordo . 
D e d ek k v a r  ja ro j li an k o ra ŭ  nen iam

eraris , ĉ iu  ricev is la  necesan  inform a- 
don . N u r  u nu fo je  okazis, ke  ĉe lia  
fenestro  ek s ta ris  dam o, k a j faris u n u  
el la  k u tim a j d e m a n d o j:

— Mi p e tas , k ie es ta s  M ontex?
J e  tio  escep te  li rig a rd is  en  la  foron,

p o ste  li d iris:
— N i ĉiuj venas el la  nen io  kaj 

re ira s  al la  g ra n d a  s tin k a*  nenio .
L a  dam o fa ris  p lendon . L a  p len d o n  

on i p riekzam en is, p r id isk u tis , po ste  
on i ĝin nulig is.

V ere, ne  e sta s  tie l g ra v a  even to . 

* malbonodoraĉa.
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Trilo

ŝ i  e lto rd as la  p ap e ro n  el la  skrib- 
m aŝino . ŝ i  p re n a s  n o v a jn  fo lio jn . ŝ i  
m e ta s  in te r  ilin  la  k a rb o p ap ero n . ŝ i 
sk ribas.

ŝ i  e lto rd as la  p ap e ro n  el la  skrib - 
m aŝino . Ŝi p re n a s  n o v a jn  fo lio jn . Ŝi 
m e ta s  in te r  ilin  la  k a rb o p ap ero n . Ŝi 
sk ribas.

ŝ i  e lto rd a s  la  p ap e ro n  el la  skrib - 
m aŝino . ŝ i  p re n a s  n o v a jn  fo lio jn . ŝ i  
m e ta s  in te r  ilin  la  k a rb o p ap e ro n . 
Ŝi sk ribas.

ŝ i  e lto rd a s  la  p a p e ro n . D e dudek  
ja ro j Ŝi e s ta s  ĉe la  en trep ren o . ŝ i  tag - 
m an ĝ as m a lv a rm a n  m an ĝ a ĵo n . ŝ i  loĝas 
sola.

ŝ i  nom iĝas sin jo rino  W olf. N i n o tu : 
S in jorino  W olf. S in jorino  W olf. Sin- 
jo rin o  W olf.

K lim akso

L a  d o m m astro  rim a rk is  la  gaso- 
do ron . L i rom pis la  p o rd o n . L a  
ad iaŭ le te ro  kuŝis su r la  ŝ to n p lan k o  
de la  k u ire jo , su r  ĝi es tis  ce ram ik a  
c in d ru jo , en  ĝi estis  la  s tu m p o  de la 
la s ta  cigaredo.

,,H o d ia ti es tas  m ia  k v in d ek -k v ara  
n ask iĝ tag o  — legis la  do m m astro .

— E n  la  dom o n en iu  m in  am as. 
L a  K o m u n u m a  D o m -ad m in istre jo  ne 
em as reo rd ig i la  p lafonon , k iu  likas. 
Mi volas m o rti. V idv ino  de  M ihdly 
B erg e r.”

L a  c ig ared stu m p o  estis  lip fa rb a .

La senco de la vivo

Se m u lta n  ĉerizoform an kapsikon  
ni p le k ta s  je  ŝnuro , el tio  fariĝas kap- 
sikokrono .

Sed se n i ne p le k ta s  ilin , ne fariĝas 
krono  el ili.

K v a n k a m  la  k apsiko  es ta s  sam - 
k v a n ta , sam e ru ĝ a , sam e ak ra . T am en  
ĝi ne  es ta s  k rono .

N u r  la  ŝnu ro  fa ru s tio n ?  N e la  
ŝnu ro  fa ra s  tio n . T iu  ŝnuro , k iel n i 
scias, e s ta s  io akceso ra, io tr ia ra n g a .

K io  do?
K iu  tio n  p rip en sa s  k a j p r ia te n ta s , 

ke  lia j penso j ne  v a g ab o n d u  konfuze, 
sed  ili iru  en  la  ĝ u s ta  d irek to , tiu  
p o v as  m a lk o v ri g ra n d a jn  vero jn .

mmm 6

Italio

L a  ita la  d irigen to , p o s t k iam  li ĝis 
fino  d irig en tis  la  M askobalon, ekiris 
v iz iti la  B u d a p e ŝ ta n  n o k to n . Ce m a te - 
niĝo li in v itis  a l sia  tab lo  dam o n , k u n  
k iu  ja m  p lu rfo je  li dancis .

L a  g a s to a rtis to  — p e r  in te rv en o  de 
la  in te rp re tis to  — iom  d a  tem p o  
am in d u m ad is , p o ste  m e tis  la  m an o n  
en  la  poŝon , p ren is  sian  m o n u jo n , kaj 
m e tin te  la  po lm on  su r  ĝ in , a tendo - 
p lene  li r ig a rd is  la  in te rp re tis to n .

T iu  p aro lis  k e lk a jn  v o rto jn  k u n  la  
dam o.

— C inquecento , — p o ste  li d ir is  
a l la  d irigen to .

— T recen to  — d iris  la  g as to , ĉ a r  
li tro v is  la  su m o n  a lta .

— Q u a ttro cen to  — p ropon is  fine 
la  in te rp re tis to .

H i in te rk o n sen tis  p r i  ĝi.

La Mesio

E s tis  la  d ek a  ho ro  a n taŭ tag m eze , 
k iam  la  v e rk is to  fin is s ian  n o v an  dra- 
m on . V espere re s tis  a n k o ra ŭ  d u  m al- 
facilaj scenoj. L i tra v e rk is  la  n o k to n . 
D um e a lm en aŭ  dek  n ig ra jn  kafo jn  li 
ku iris  p o r  si k a j a lm en aŭ  dek  kilo- 
m e tro jn  p ied iris  en la  s t r ik ta  ho tel- 
ĉam bro  tien -reen . T am en  n u n  li sen tis  
sin  tie l freŝa , k v a z a ŭ  li ne  h av u s  kor- 
pon , tie l feliĉa li estis, k v a z a ŭ  la  vivo 
estu s be liĝ in ta , k a j sen tis  sin  tie l 
libera , k v a z a ŭ  la  m ondo  ĉesus ekzisti.

L i ku iris  an k o ra ŭ  u n u  n ig ra n  kafon . 
L i p rom en is  a l la  bo rdo . L i serĉis la  
b o a tis to n .

— Cu v i p o rtu s  m in  iom  su r  la  
ak v o n , oĉjo V o len tik?  — li dem and is.

— B o nvo lu  ensid iĝ i — d iris  la  
bo a tis to .

L a  ĉielo estis n u b k o v rita , sed ven to  
ne  m oviĝis. K ie l g ran d eg a  g lim v itra

p la to , tie l g la ta  k a j g riz a  k a j b rila  
estis  la  lago. O ĉjo V olen tik  rem is p e r  
rap id a j sed k u r ta j  frap o j, k iel es ta s  
k u tim e  su r  B a la tono .

— K io n  v i pen sas?  — dem and is la  
verk isto , k iam  ili ja m  fa ris  sufiĉe 
g ra n d a n  k v a n to n  de vojo . — Cu oni 
v id as  ĉi tien  el la  bo rdo  ?

— J es, a n k o ra ŭ  — d iris la  bo a tis to .
I l i  iris p lu . L a  ru ĝ a n  tegoltegm en-

to n  de  la refreŝiĝejo  ia n te  ja m  kovris 
la  a rb o j. E1 la  bo rdo  vid iĝ is n u r  ties 
verdo , el la  vagonaro  v id iĝ is n u r  ties 
fum o.

— E ĉ  n u n ?  — d em and is  la  ver- 
k is to .

— E ĉ  n u n  — d iris  la  bo a tis to .
A ŭdiĝis n u r  la  p laŭ d o  de la  rem ilo j;

de la  bo rdo  ja m  ne  a tin g is  tie n  sono. 
K u n fan d iĝ is  la  dom oj, la  hav en o j kaj 
la  a rb a ro j. V idiĝis ja m  n u r  u n u  k ra- 
jo n s trek o , k ie  fin iĝas la  lago.

— Cu eĉ n u n  on i v id as  ĉi tie n ?  — 
d em and is  la  v e rk is to .

L a  b o a tis to  ĉ irk aŭ rig ard is .
— O ni ja m  n e  v idas ĉi tien .
L a  v e rk is to  defrap is  de  siaj p iedoj 

la  san d a lo jn  k a j ek sta ris .
— N u , e n tiru  do la  rem ilon , oĉjo 

V o len tik  — li d iris. — Mi p ro v as  iom  
m arŝ i su r la  akvo .

In Memoriam Dr. K .H .G .

— Cu H o ld e rlin  es ta s  a l v i neko- 
n a ta ?  — dem an d is  ge rm an e  d ok to ro  
K . H . G ., d u m  li fosis p o r la  ĉevalka- 
d av ro  la  fosaĵon .

— K iu  li  estis  ? — d em and is  la  
g e rm an a  ga rd is to .

— T iu , k iu  verk is ,,H y p e rio n ” — 
klarig is d o k to ro  K . H . G. L i tr e  ŝa tis  
k larig i. — L a  plej g ra n d a  figuro  de 
la  g e rm an a  ro m an tik o . K a j ekzem ple 
H eine?

— K iu j e sta s  ili? — dem an d is  la  
ga rd is to .

— P oeto j — d iris  d o k to ro  K . H . G.
— A n k aŭ  la  n om on  de  Schiller v i ne 

konas ?
— Sed m i konas ĝ in  — d iris la  

g e rm an a  ga rd is to .
— K a j R ilk e?
— A n k a ŭ  lin  — d iris  la  g e rm an a  

g a rd is to , k a j fa riĝ is p a p rik ru ĝ a , kaj 
m o rtp a fis  d o k to ro n  K . H . G.

Tradukis L . Tarkony
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LA PASINTECO N E EKZISTAS...

La pasinteco ne elczislas: 
kaj tamen ofte en la nuno 
n i spiras pensojn de Vaŭtuno 
kaj pro Vprintempo tristas.

Se nur, se nur . . . J a  ne valoras 
sopiri, kio jam  ne eblas, 
stultuV bedaŭras kaj funebras, 
al idiot’ doloras

pasintaj pekoj ka j eraroj,
Car nur ia hodiaŭ’ realas . . . 
Okulojn m ia jn  larm ’ vualas 
kaj arĝentiĝas m iaj haroj.

NO VE M BR A SPLENO

G riza m a ten o  b lovas su r s ia jn  m ano jn . 
D orm em aj aŭ to j ra rnpas t r a  la  vilaĝo.
P e r sk arp o  m a lp u ra  v o lvas v in tra  pejzaĝo  
sian  v izaĝon, k a j k raĉas su r  eies p lan o jn .

A rboskele to j p ing liĝ is a l la  friso  eiela; 
en  la  ĝardeno  k le r ik a  m erlo  p ro m en as 
k u n  m ano j su b b ask en  ŝo v ita j. S in d isp rem as 
k o n tra ŭ  fen es tro n  m ia  sopiro  degela.

G laciepoko a lram p as ; b a ld a ŭ  n in  ĉasos 
u ro j t r a  b la n k a  d ezerto  de  neĝaj d u n o j; 
sub  la  m a lv a rm a  feblo de d is ta j sunoj 
n i tro lo jn  tim o s k a j k lan o jn  n a jb a ra jn  frakasos.

LA C/ARDANTOJ M IA  FILINO DEKTRIJARA

L a  okra lum ’ nervoze trafenestras, 
malcerta p r i Vakcepto renkontota. 
Navigas m i, en barko senpilota, 
pensmaron, kaj albatrojn arbalestas.

T ritika  kampo. Suna  or’. 
Aero diamante pura. 
Gervino rande de arbar' 
snufetas, delikatstatura.

En m ia Rom' la citadelon gardas 
anseroj stultaj, k iu j alarmadas 
eĉ dum  la tag’, se civitan’ paradas, 
se honestul’ marĉandas aŭ lombardas,

Septuba flu t’ de Lordo Pan  
eksonas flustre, malproksime. 
S u r sojlo de paŝtistkaban’ 
hundeto dormas. Rev-esprime

se ridas geamantoj, sacerdotoj 
disputas gravmiene, se ekŝtormas 
( sed nokte tiu j dam naj birdoj dormas, 
dum m iajn  murojn grimpas jam  la gotoj).

la libron ŝi ne legas plu, 
formikon ĉasas herberlance; 
ka j tra Vkampar’por randevu’ 
la estontec’ alvagas dance.

KOŜMARO

S u b ita  p lo ro  m in  tra ŝu tis  
(m i p e ta s , p s ik ia tro ? ) , 
ĉ a r  p re te rp a se  m in  sa lu tis  
m ia  m o r tin ta  p a tro .

* E1 novaj poemoj de la aŭtoro.

Mi iris  laŭ  la  u rb a  s tra to  
(en m ia  sonĝ ’ m a ten a ); 
tra n k v ila  ŝa jn is  a n im sta to , 
la  etoso: senĉagrena .


